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Conep:xanue

1. TlepeueHb IMIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OOYUYEHHUS 110 AUCHUIUIMHE (MOYJI0), COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMBIMH Pe3yJIbTaATaMU
ocsoenus OIIOIT BO

2. Mecro pucuuruidasl (MoayJist) B crpykrype OITOIT BO

3. O0beM AUCLMIUTHHBL (MO/YJIsI) B 3a9YETHBIX €OUHULIAX C YKa3aHHEM KOJIMIECTBA YacOB, BbIICICHHBIX HA KOHTAKTHYIO paboTy
00yUaIIMXCs C TpernoaBareseM (1o BuiaM YUeOHbIX 3aHSATUN) ¥ HA CAMOCTOSITENIbHYI0 paboTy 00y4YaloIIuXcst

4. CopeprkaHue TMCUMIUTMHBL (MOJIYJIs1), CTPYKTYPUPOBAHHOE MO TeMaM (pa3fesam) ¢ yKa3aHHeM OTBEJEHHOrO Ha HHX
KOJIMYECTBA aKaJEMUUYECKUX YacOB M BUIOB YUEOHbBIX 3aHATHIA

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTUYECKHI IJIaH KOHTAKTHOW U CAMOCTOSTEIbHOM pabOThI MO TUCIUILTHHE (MOJIYJII0)

4.2. CopepxaHuie AUCIUTLTAHBI (MOJTYJIs1)

5. TlepeueHpb yueOHO-METOAMUYECKOTO 00eceYeHH s /ISl CAMOCTOSATEIbHOM paboThl 00YYAOIIMXCS O JUCIUILTMHE (MOJYJIIO)

6. ®OH/1 OIIEHOUHBIX CPEACTB MO AUCIUILTIHE (MOYJTIO)

7. TlepeueHb UTEPaTyphl, HEOOXOJUMOM [J151 OCBOCHHS JUCHUILIMHBL (MOYJIs1)

8. IlepeueHnb pecypcoB HH(POPMAIIOHHO-TEJICKOMMYHHUKAIIMOHHON ceTr "VIHTepHeT", HEOOXOAUMBIX TSI OCBOCHUS AUCLIATUTAHBI
(Mopyns)

9. Meroauueckue yKazaHusi JUist 00Y4YaOIUXCsl TI0 OCBOESHUIO JTUCIMIUTUHBI (MOJIYJIs1)

10. Iepeyenb HMPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, UCTIONB3YEMbIX MTPU OCYIIECTBIEHUH 00pa30BaTe/IbHOTO MpoLiecca 1o
JMCLUILIMHE (MOJYJII0), BKJIIOUAs MepedeHb MPOrpaMMHOro oOecrieveHrst 1 MH(POPMALIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (TIpH
HEOOXOJUMOCTH)

11. Onucanue MaTepuaibHO-TEXHUYECKOUN 0a3bl, HEOOXOIUMOM JIIsl OCYILECTBIEHHS 00pa30BaTeIbHOTO MPOIIecca Mo
JUCLIUIUIAHE (MOAYJIIO)

12. CpeactBa agantanyy npenojaBaHust AUCHUIUIMHBL (MOAYJIs) K TIOTPEOHOCTSIM 00YYaIONIMXCsl UHBAJIMIOB U JIUL] C
OrpaHMYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3[J0POBBS

13. ITpunoxenue Nel. PoHJ OLIECHOUHBIX CPEICTB
14. Tpunoxenune No2. [lepeueHsb uTepaTypbl, HEOOXOAUMOM /ISl OCBOSHUSI TUCHMIUIUHBI (MOJ1YJIs1)

15. TIpunoxenue Ne3. IlepeyeHs HH(MOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUIA, UCMIOJIBb3YEMBIX AJI1 OCBOEHHS JUCLMILIAHBI (MOAYJIA),
BKJIIOYAsI TIepeveHb IIPOrpaMMHOT0 oOecriedeHHs 1 MH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM
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[porpammy mricimIuIMHBl pa3padoTai(a)(u): JOoLeHT, K.H. (qoueHt) Hypyraunosa A.P. (Kadenpa KOHTpacTUBHOM JIMHTBUCTHKH,
Bricimas mkona pycckoit prtonoruu u KyiasTypel UM JIba Tosncroro), AiRNurutdinova@kpfu.ru

1. IlepeyeHb MIIAHNPYEMBIX Pe3yJIbLTATOB 00YUEHHs MO JUCIHHUILIAHE (MOIYJII0), COOTHECEHHBIX ¢ INIAHUPYEeMbIMHI
pe3yabTaTamu ocsoenust OIIOII BO

OO6yyarnImuiics, OCBOUBIINE QUCIWIUTUHY (MOJYJIb), JOJIKEH 001a1aTh CJICAYIONMMA KOMITETCHITASIMU:

Mudp PacuudpoBka
KOMIeTeHIHH npuoodperaemMoii KoMIeTeHIUH
OIlK-4 CriocoOeH OCYIIECTBIIATh JyXOBHO-HPABCTBEHHOE BOCIUTAHKUE O0YYAIOIIMXCSI HA OCHOBE

0a30BLIX HALMOHAIBHBIX [IEHHOCTEN

VK-1 CriocoOeH OCYIIECTBIIATh MOUCK, KPUTHUYECKUH aHATN3 1 CUHTE3 MH(OPMAIUK, TIPUMEHSITh
CHICTEMHBII TIO/IXO[] [JIs1 PeLIeHHsI TOCTaBJIEHHbIX 33/1a4

OO6yyarnmuiicss, OCBOUBIINI JUCHUTUIAHY (MOJIYJIb):

IoyokeH 3HATh:

NOIIK-4.1 [emoHCTpUpYyeT 3HaHKUE 0a30BbIX LICHHOCTEH HAIIMOHAIBHOMN KYJIBTYPbI

3Haet: TpeOoBaHMs 00pPa30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB K JIMYHOCTHBIM pe3ysibTaTaM 00pa30oBaTeIbHON NesITeTbHOCTH

NOIIK-4.2 ®opmynupyeT Lenu, onpeienser cogepxanue, (boopMbl, METOIbL, CPEICTBA ¥ IPOTHOZUPYET PE3YIbTAThI
JyXOBHO-HPABCTBEHHOIO BOCIIUTAHUS 00YYAIOIIMXCsl HA OCHOBE 0a30BbIX HALMOHAJILHBIX LIEHHOCTEH

3Haer: TEOPETUKO-METOAOJIOT'NIECKUE OCHOBBI JYXOBHO-HPABCTBEHHOT'O BOCIIMTAHUS O6y‘{aIOLLII/IXC}I

NOIIK-4.3 ®opmupyer y 00yJaromuxcst rpaxJaHCKYIO MO3UIIMIO, TOJEPAHTHOCTh U HABBIKY MOBEACHNS B U3MEHSIOIICHCS
TIOJIUKYJIBTYPHOH cpefie

3HaeT: coJiepkaHue MPUHIMIIOB YeJIOBEUECKOTO CYIIECTBOBAHMSI: TOJIEPAHTHOCTH, IMaIora M COTPYIHUIECTBA;
MHOroo6pasue KyJIbTyp MUpa, (hOpM CaMOBBIPAKEHHS M CITIOCOOOB MPOSIBJICHHI YeJIOBEUECKOH MHANBUYaJIbHOCTH B
M3MEHSIONIENCs IOMKYJIbTYPHO! CPefie C YIETOM COIMaIbHBIX, KOH(DECCHOHATBHBIX M KYJIbTYPHBIX Pa3indnil

HoykeH ymeTb:

NOIIK-4.1 lemoHCTpUpYeT 3HaHKUE 0a30BbIX LIEHHOCTEH HAI[MOHAIBHON KYJIBTYPBI

VMeerT: cTaBUTh, KOPPEKTHPOBATH U PEATM30BLIBAT BOCIIMTATEIBHBIE [IEJIM ¥ 3aa4H1, CIIOCOOCTBYIOIINE PA3BUTHIO
00yYaIoIMXCsI

NOIIK-4.2 dopmynupyeT 1enu, onpenenseT cogepxanne, (PopMbl, METOBI, CPEICTBA M TPOTHOZUPYET pe3yIbTaThl
JyXOBHO-HPaBCTBEHHOTO BOCIIUTAHMS 00YUAIOIIMXCsl HA OCHOBE 0a30BBIX HALMOHAJBLHBIX LIEHHOCTEH

VYwmeer: AHAJIM3UPOBATH, KOPPEKTUPOBATH U OITUMU3UPOBATH 06pa30BaTCJIbHy}O JECATCIIBHOCTD, BBIABJIAA €A Or'NYECKUC
HeﬁCTBHH, HaIlpaBJICHHbIC Ha PCHICHUE 3a/Ja4 BOCIIUTAHHUA U 1yXOBHO-HPABCTBEHHOI'O pa3BUTUSA, OUCHUBATb 9THU HeﬁCTBHﬂ C
TOYKHU 3pE€HUA IJIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB JIMYHOCTHOI'O pa3BUTHA HIKOJIbHHUKA PEAJIM30BbIBATH MHHOBAIMOHHBIC, B TOM
YUCJIC UHTECPAKTUBHBIC, (:1)0pr1 1 METObL BOCITUTATEJILHON pa60TI)I, HCIIOJIb3YA UX KaK B yqe6Hoﬁ nu BHey'{C6HOﬁ
JCATCIIBHOCTH

NOIIK-4.3 dopmupyer y oOydaromuxcst rpaxJaHCKYIO MO3UIIMIO, TOJEPAHTHOCTh U HABBIKY ITOBEACHNS B U3MEHSIIOIIECHCS
MOJIUKYJIBTYPHOH cpefie

VMeeT: caMoCTOATENIbHO (POPMHUPOBATh y 00YYAIOIIUXCS IPaXKIAHCKYIO TIO3HULMIO, TOJICPAHTHOCTD Y HABBIKM MOBEACHUS B
M3MEHSIOLIENCs OMKYIbTYPHO! cpesie

HoyokeH BajeTh:
NOIIK-4.1 emoHCTpUpyeT 3HaHKUE 0a30BbIX LICHHOCTEH HAI[MOHAIBHOW KYJIBTYPBI

Briageer: mpaKTUYECKHM OIBITOM MOCTAHOBKY 3314 BOCITUTAHKS U TyXOBHO-HPABCTBEHHOTO Pa3BUTH peOeHKa (Ha OCHOBE
M3y4eHUs1 0COOEHHOCTEN JIMYHOCTH IKOJIBHHUKA U JETCKOTO KOJUIEKTHBA) M CAMOCTOSITEIbHON peasli3aliii STHX 3a/1a4 B
y4eOHOI 1 BHEYUEOHOM ACATEIBHOCTH

NOIIK-4.2 ®opmynupyeT Lenu, onpeienser cogepxanue, (oopMbl, METOIbI, CPEICTBA ¥ TPOTHOZUPYET PE3YIbTaThI
JyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O BOCIIUTAHUS 00YUAIOIIMXCsI HA OCHOBE 0a30BBIX HALMOHAJILHBIX LIEHHOCTEH
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BJ'IEUICCTZ CIOCOOHOCTHIO OLICHUTDH U MPOAHATIM3UPOBATDH CBOH OITBIT U HOCTUIKEHUA, peUIaTh 3aJa4v COBEPUICHCTBOBAHUA
HpOCl)CCCI/IOHaIH)HLIX yMeHHfI; MHHOBAIIMOHHBIM NEAATrOr'MYC€CKUM MHCTPYMEHTAPUEM, UCIIOJIb3YyEMbBIM B yqe6Hoﬁ u
BHey‘-Ie6HOfI JCATCJIBHOCTH 06yqalomy1xca; MHHOBALIMOHHBIMHU TCXHOJIOIT'UAMU CO3JaHUA BOCHI/ITLIBaIOI_[ICﬁ O6pa30BaTeI[bH0f71
Cpeabl n CHOCO6CTByIOI_[II/IMI/I JAYXOBHO-HPaBCTBEHHOMY Pa3BUTUIO JIMYHOCTU

NOIIK-4.3 dopmupyer y oOyJaromuxcst rpaxkJaHCKYIO MO3UIIMIO, TOJIEPAHTHOCTh U HABBIKY TTOBEACHNS B U3MEHSIIOIIEHCS
MOJIMKYJIBTYPHOH cpefie

Braneet: apekTHBHBIMU TEXHOIOTUAME (DOPMHUPOBAHUS Y BOCIUTAHHUKOB T'PAXKAAHCKOH MO3ULINH, TOJIEPAHTHOCTH U
HaBHIKOB [TOBE/ICHU 1 N3MEHSIIOIIECS MTOMKYJIIbTYPHOU cpefe

2. MecTo nucuumiuHbl (MoayJas) B ctpykrype OIIOII BO

HanHas aucuurimHa (MoayJib) BKIoueHa B pasaen "b1.0.08.07 ducturiuael (Moaysm)" OCHOBHOM MpodhecCHOHAIBHON
obpazoBarenbHOM nporpammsl 44.03.05 "Tleparornueckoe odpazoBanue (¢ AByMs npoduiisiMu NoArotoBkr) (Pycckuii s3bik 1
WHOCTPAHHBIN (aHTJIMACKWIA) SI3bIK)" U OTHOCUTCSA K 00s3atenibHol yactu OITOIT BO.

OcBauBaercs Ha 4 Kypce B 7 ceMecTpe.

3. O6beM qUCHATLIHHBI (MOYJISI) B 3a4€THHIX € JHHAIAX ¢ YKa3aHHEM KOJNYeCTBAa YacOB, BbIJeJEeHHBIX HA
KOHTAKTHYI pa6oTy o0yJaromuxcs ¢ npenogaBarejeM (0 BUaM y9€OHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSITEJIbHYIO
padoTy odyuaromuxcsi

O61m1ast TpyIOEMKOCTh OUCIATUTMHBI COCTABIISIET 2 3a4eTHHIX (bie) eMUHUI(bI) Ha 72 Jaca(oB).

KonrtaktHas padora - 37 yaca(oB), B TOM 4mKcJIe JIeKIuK - 18 yaca(oB), mpakTuyeckue 3aHATUs - 18 yaca(oB), 1abopaTopHbie
padoTthi - 0 yaca(oB), KOHTPOJIb CAMOCTOSITEJILHOM padoThl - 1 yaca(oB).

CamocTrosiTenbHast padoTa - 35 yaca(oB).
Kontpons (3auér / s3x3amen) - 0 gaca(oB).
dopMa MPOMEKYTOTHOTO KOHTPOJIST TUCIUILUIMHEL: 3a4eT B 7 ceMecTpe.

4. Conep:xanue QUCHHIUINHBI (MOAYJs), CTPYKTYPUPOBaHHOE N0 TeMaM (pa3jiejiaM) ¢ yKa3aHHeM OTBEIEHHOT'0 Ha
HHX KOJIHYECTBA aKaJeMHYECKHX YaCOB 1 BHAOB YU4eOHBIX 3aHATHI

4.1 CTpykTypa 1 TeMaTH4eCKHIi IVIaH KOHTAKTHOW M CAMOCTOATEJbHON PA6OThHI 0 AVCHHUIINHE (MO/IYJIIO)

Bujbl 1 yachl KOHTaAKTHOI PadoTHI, Camo-
HX TPYJ0E€MKOCTh (B yacax) CTOSI-
N Pa3znennl iucuununne: / Ce- |Texmun,VIexnun|IIpaxTu-[IIpakTu-JIadopa-Iagopa-| Teb-
Mo ayJist MECTP| Bcero | B 3JI. | YeCKHeE | YeCKHe | TOPHbIE |TOpHbIe | Hasd
¢opme BanaTHS,| B 3J. |[pabdoThL,| B3I pa-
Bcero | cgopwme | Bcero |¢popme | 00Ta
Tema 1. LECTURE 1.NTRODUCTION TO THE
1 ISTUDY OF LANGUAGE 7 2 2 2 2 0 B 4
Tema 2. LECTURE 2. THE PREHISTORY OF
2. [ENGLISH: THE INDO-EUROPEAN CONTEXT 7 2 2 2 2 0 0 4
Tema 3. LECTURE 3.THE BEGINNINGS OF
3. ENGLISH 7 2 2 2 2 0 0 4
4. Tema 4. LECTURE 4. CHAUCERS ENGLISH 7 > > > > 0 0 4
Tema 5. LECTURE 5. THE RETURN OF
5 ENGLISH AS A STANDARD: THE GREAT 7 > > > > 0 0 4
" [VOWEL SHIFT AND THE MAKING OF
MODERN ENGLISH
Tema 6. LECTURE 6. THE SHAPE OF MODERN
6. [ENGLISH: CHANGES IN SYNTAX AND 7 2 2 2 2 0 0 4
GRAMMAR
Tema 7. LECTURE 7. NEW STANDARDS IN
7. ENGLISH 7 2 2 2 2 0 0 4
O PAEKTPOHHBIH
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Buapl 1 yachl KOHTAKTHOW PadoThl, Camo-

HX TPYJ0E€MKOCTH (B 4acax) CTOSI-

N Pazmeant qucuumimnnb / Ce- Iexmun,Texmmu|lIpakTu-[IIpaktu-/Iadopa-/Iadopa-| Teab-
Mo ayJist MECTP| Bcero | B3J. | 4YecKHe | YyecKHe |TOpPHBIE |TOpPHbIe | Hasd
¢dopme BaHaTHsA,| B 3J. |[pabdoThL,| B3I pa-

Bcero | cdopwme | Bcero | ¢popme | 00Ta

Tema 8. LECTURE 8. THE BEGINNINGS OF
AMERICAN ENGLISH. THE IMPACT OF

8. | AFRICAN-AMERICAN ENGLISH 7 2 2 2 2 0 0 4
Tema 9. LECTURE 9. THE LANGUAGE OF
o, [SCIENCE: THE CHANGING NATURE OF . ) ) ) ) 0 0 ;
- ITWENTIETH-CENTURY ENGLISH
Vroro 18 18 18 18 0 0 35

4.2 Coaep:xaHue JUCHUILIMHBI (MOYJIs1)
Tema 1. LECTURE 1.NTRODUCTION TO THE STUDY OF LANGUAGE
. INTRODUCTION TO THE STUDY OF LANGUAGE

SCOPE: This lecture introduces students to the methods of studying language historically. It reviews the approaches of the
course and defines some of the key terms of its inquiry.

1.1. THE HISTORICAL STUDY OF LANGUAGE: METHODS AND APPROACHES

SCOPE: This lecture formally begins our historical study of English by looking at the mix of languages from which English
ultimately emerged: Indo-European.

OBIJECTIVES: Upon completion of this lecture, you should be able to:

Define the central problems in the historical study of language, with special reference to the methods of describing linguistic
change.

Explain the key terms of the study of language.

Describe and discuss the myths or presuppositions that have governed discussion of language use and change and recognize
their social and ideological foundations.

Describe the current scholarly consensus on who the IE peoples were and when and where they lived.

Explain how relationships among the IE languages were discovered.

Describe some of the key examples of cognates in the IE languages and what they tell us about the history of the different
language groups.

Tema 2. LECTURE 2. THE PREHISTORY OF ENGLISH: THE INDO-EUROPEAN CONTEXT

2. THE PREHISTORY OF ENGLISH: THE INDO-EUROPEAN CONTEXT

SCOPE: This lecture formally begins our historical study of English by looking at the mix of languages from which English
ultimately emerged: Indo-European.

2.1. RECONSTRUCTING MEANING AND SOUND

SCOPE: We will examine the ways in which historical linguists classify languages, study their particular history, and trace
relationships of sound and sense. Our focus is the IE languages, and we will look closely at one of the most important
relationships of sound among them: Grimm's Law. This set of relationships helps us understand the ways in which words from
different, modern European languages are related.

2.2. WORDS AND WORLDS: HISTORICAL LINGUISTICS AND THE STUDY OF CULTURE

SCOPE: We explore the ways in which we may reconstruct sounds and meanings of the older Indo-European languages and, in
the process, learn something about the shared cultural and historical contexts from which the Germanic languages, and
ultimately English, emerged.

OBJECTIVES: Upon completion of this lecture, you should be able to:
Describe the current scholarly consensus on who the IE peoples were and when and where they lived.
Explain how relationships among the IE languages were discovered.

Describe some of the key examples of cognates in the IE languages and what they tell us about the history of the different
language groups.

Describe the ways in which the IE languages have been classified, and more generally, describe the ways in which languages in
general are classified.

Characterize the major features of the IE languages.

v
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Explain the major sound relationships (or sound laws), especially Grimm's Law, in the IE languages and why they matter to the
study of English.

Describe some of the key elements of the social and belief systems of the IE peoples, and how we can know about them.
Identify some of the most important IE cognates that descend into Modern English words.

Describe the key features of the poetic and literary systems of the IE languages and how we can see them operating in familiar
literary and mythological texts and stories.

Tema 3. LECTURE 3.THE BEGINNINGS OF ENGLISH

3.THE BEGINNINGS OF ENGLISH

SCOPE: English emerges out of a mix of Germanic languages and dialects in the period roughly around the sixth and seventh
centuries. This form of English, which we know as Old English (OE), was spoken and written by settlers from the Continent:
the Angles, the Saxons, and the Jutes. Their culture came to be known as Anglo-Saxon. In this lecture, we explore the linguistic
relationships of Old English to its earlier Germanic matrix. We look at key vocabulary terms, many of which are still in our
own language, to trace patterns of migration, social contact, and intellectual change. We will also see how Old English was
written down, what survives in the language, and how the study of these writings can help us reconstruct the world view of the
Anglo-Saxon peoples.

3.1. CHANGING LANGUAGE: DID THE NORMANS REALLY CONQUER ENGLISH?

SCOPE:The Norman Conquest has changed the whole course of the English language. It marks the conventional transition
from OE to Middle English (hereafter referred to as ME), the language spoken and written in England from roughly the end of
the 11th century to the end of the 15th.

This lecture seeks to understand and to qualify these ideas.

- First, it illustrates some ways in which English was changing on its own (i.e., ways that did not originate in the influx of
French in the Norman conquest).

- Second, it shows how the impact of the Conquest was, at least in part, to accelerate some of these changes and, in particular,
to have a great impact on vocabulary and word formation.

3.2. CONQUERING LANGUAGE:WHAT DID THE NORMANS DO TO ENGLISH

SCOPE: What the Normans did was bring a whole new vocabulary to the English language, and in the process, they changed
radically the ways in which words were formed, stress patterns were made in sentences, and verbal constructions and idioms
were produced. But it is also important to note that the Normans only initiated a series of borrowing periods from French. This
lecture looks closely at the changes wrought by French in English during the period from the eleventh through the fourteenth
centuries. In the process, it raises questions about what we might call the sociology of language change and contact.

OBJECTIVES: Upon completion of this lecture, you should be able to:

Define just what OE is and when and where it was spoken.

Identify the major regional dialects and historical periods of OE.

Describe the major features of OE, especially as they descend into Modern English.
Describe the major differences between OE and ME.

Explain some of the possible reasons why the OE language was already changing at the time of the Norman Conquest, and how
these changes can be seen in Modern English.

Describe some of the problems inherent in using written documents as evidence for changes in the spoken language (both
specific to this period and more generally).

Describe the kinds of words borrowed into English during the early ME period.
Explain how we can recognize those loan words in Modern English by looking at spelling.

Distinguish between words borrowed from Norman French and Central French, and explain how the differences among them
still survive in modern English spelling and pronunciation.

Why do new words enter a language? What happens when two languages come into contact?
Tema 4. LECTURE 4. CHAUCERS ENGLISH
4. CHAUCER'S ENGLISH

SCOPE: This lecture presents the central features of Chaucer's English. Its goal is not only to understand a particular period in
the history of the language, or even in the history of literature, but to recognize and appreciate the force of Chaucer's poetry.
Its impact on English linguistic and literary history lies in its deployment of the resources of the English language at the time.
Chaucer's poetry works at the level of linguistic choices, and the history of the English language has his writing, and his age, as
one of its watersheds.

4.1. DIALECT JOKES AND LITERARY REPRESENTATION IN MIDDLE ENGLISH

SCOPE: This lecture examines some of the major differences in Middle English speech and writing. Its goals are threefold: to
look briefly at some of the linguistic features of the dialects themselves; to illustrate some of the recent methodologies of
dialect study (a project that will bear fruit later on in the course when we look at American dialectology); and to appreciate the
literary presentation of dialects in ME poetry and drama (a project, too, that we will see again when we examine the literary
representation of American dialects).
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4.2. AMULTILINGUAL WORLD: MEDIEVAL ATTITUDES TOWARD LANGUAGE CHANGE AND VARIATION

SCOPE: This lecture examines some attitudes toward language change and variation in the Middle Ages to understand how
writers of the past confronted many of the problems in the social status of language that we still deal with today. Beginning
with a brief review of OE educational traditions, the lecture moves through a review of ME writers who wrote about problems
of dialect variation, the relationship of French and English, and the social and class issues raised by languages and dialects in
contact.

This lecture is a history of attitudes toward the history of language - a look at the problems of diachronic change and
synchronic variation in previous contexts to provide a background for our own debates on the social function of language and
language learning, the idea of a standard or official language, and the ways in which spoken and written forms define class and
educational boundaries.

OBJECTIVES: Upon completion of this lecture, you should be able to:

Describe the major dialects of ME.

Explain why the historical study of dialects is relevant both to the study of Modern English and to the larger question of literary
representations of spoken English.

Explain how literary writers use spelling devices to represent different dialects, and why ME is particularly useful for this
study.

Summarize the attitudes toward language change and language variation in the medieval period.
Describe the key events in the early history of English education that bear on medieval attitudes toward the vernacular.
Explain the attitudes of English writers to dialect variation and language change

Tema 5. LECTURE 5. THE RETURN OF ENGLISH AS A STANDARD: THE GREAT VOWEL SHIFT AND THE
MAKING OF MODERN ENGLISH

5.THE RETURN OF ENGLISH AS A STANDARD

SCOPE: This lecture surveys the history of English from the late fourteenth to the early sixteenth centuries to illustrate the
ways in which political and social attitudes returned it to the status of the prestige vernacular (over French). The importation of
the printing press by William Caxton in the 1470s had an important effect on what kind of English came to be read and
written, and in turn, what the relationships came to be between literary English and "official" English.

5.1. HOW WE SPEAK: THE GREAT VOWEL SHIFT AND THE MAKING OF MODERN ENGLISH

SCOPE: In this lecture, we will look at the major features of the so-called Great Vowel Shift (GVS). This phenomenon was a
systematic change in the pronunciation of long, stressed vowels in English. It happened from about the middle of the fifteenth
century and continued on until about the middle of the sixteenth. It changed radically the sound of spoken English, making its
vowels unique in pronunciation among European languages. It also had an impact on attitudes toward dialect and usage, and it
furthermore affected the way in which English verse was written (by changing radically the rhyming possibilities of the
language). Finally, it was the key change in the language that transformed Middle English into Modern English. This lecture
therefore marks an important transition from Middle English to Modern English. Study of the GVS also helps us explore
briefly some of the methods by which scholars understand language change. In particular, we can look at written documents
whose unsure spelling gives us evidence for the GVS as it was happening.

5.2.WHAT WE SAY: THE EXPANDING ENGLISH VOCABULARY

SCOPE: From the years 1500-1700, the vocabulary of English grew dramatically. New words were borrowed from the
disciplines of experimental science, classical scholarship, and practical technology. New words were coined from Latin and
Greek to express technical concepts, but also to enrich or beautify the English language. Imperial exploration also brought with
it a host of words from New Worlds. This lecture shows how to organize this increase in lexical material according to
disciplines of entry into the language. It also illustrates how words, both new and old, were changing in meaning, and how the
phenomenon of polysemy (the multiple meanings or connotations of words) affected English writing.

OBJECTIVES: Upon completion of this lecture, you should be able to:

Describe the key features of the Great Vowel Shift and their impact on the pronunciation of Modern English.
Summarize some of the theories as to why and how the GVS happened.

Describe the key events in the reimposition of English as a standard or official language in the sixteenth century.
Characterize the major features of Chancery English and the impact they had on Modern English spelling.

Describe William Caxton's attitudes toward language change and variation and the impact that his printing had on the
standardization of English in the late fifteenth and early sixteenth centuries.

Describe the ways in which the English vocabulary expanded in the sixteenth and seventeenth centuries.
Recognize words from this period in Modern English.

Summarize the major discussions of the period on linguistic change, especially with regard to the increasing vocabulary and the
challenges to the nature of English as perceived by writers of the time.

Tema 6. LECTURE 6. THE SHAPE OF MODERN ENGLISH: CHANGES IN SYNTAX AND GRAMMAR
6. THE SHAPE OF MODERN ENGLISH: CHANGES IN SYNTAX AND GRAMMAR
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SCOPE: In 1500, English syntax and grammar, while recognizable, still remained full of features which, to us, now seem odd
and archaic. By 1700, the major patterns of word order and word endings, as well as the full modern system of pronouns, had
crystallized into what we can see as virtually indistinguishable from our own. This lecture traces the specifics of syntax and
grammar in the period of early Modern English to show how, in many ways, the shape of our modern language depends on
some very small elements-in particular, the rise of the verb do in new uses and the expansion of the forms of verbs and nouns
ending in -ing. We look at what linguists call extension-in-function of these two small elements. But we also look at changes in
the system of modal (or helping) verbs and the second- and third-person pronouns. Even such a small problem as the difference
between its and it's says a great deal about how English speakers make grammatical distinctions. It also says a great deal about
how educated speakers of English sought to find vernacular equivalents for Latin grammatical constructions (such as the
ablative absolute and the various perfect tenses).

Tema 7. LECTURE 7. NEW STANDARDS IN ENGLISH
7. NEW STANDARDS IN ENGLISH

SCOPE: The rise of lexicography and the success of Johnson's Dictionary fed into the larger debate about prescriptivism and
descriptivism in language study and teaching. In this lecture, we examine several influential writers from the later eighteenth
century who crystallize the debate. In addition, we will look at several words that are changing meaning during this period and
that reflect the larger cultural problem of linguistic usage and social behavior. Who we are and how we speak and write are
questions asked at the close of the eighteenth century in ways that remarkably anticipate our own debates.

7.1. SEMANTIC CHANGE: DICTIONARIES AND THE HISTORIES OF WORDS

SCOPE:Following up on the study of eighteenth-century language use and dictionary making, we can see the ways in which the
Oxford English Dictionary chronicles the history of semantic change. But we can also see some of the political or ideological
presuppositions behind the making of the OED (and all dictionaries generally) that may invite us to question the objectivity of
modern lexicography. This lecture does two things: first, it looks at some key words to illustrate how we can understand the
ways in which words change meaning; second, it looks at another set of words to illustrate the politics of lexicography and the
judgmentalism of the modern dictionary.

7.2. VALUES AND WORDS IN THE NINETEENTH AND TWENTIETH CENTURIES

SCOPE: How do we bear the legacy of earlier approaches to the study and teaching of English? In dictionaries such as the
OED, in handbooks such as Fowler's Modern English Usage, and in contemporary debates on language use, we may see the
same terms and problems as we saw in the age of Samuel Johnson. This lecture illustrates not only how we may place these
arguments in historical contexts, but also how we may recognize the immense impact which these earlier discussions had, and
still have.

OBJECTIVES: Upon completion of this lecture, you should be able to:

Compare and contrast the prescriptivist and descriptivist views of language study and education.

Describe the ways in which Johnson's Dictionary engages with the problem of prescriptivism and descriptivism and, as a
consequence, helps set standards of usage for later speakers and writers.

Explain how our own dictionaries bear the legacy of these eighteenth-century discussions, especially in their treatment of slang
and colloquial English.

Explain the ways in which words change meaning over time.

Use a dictionary to chart the historical changes in meanings of words.

Recognize words in Modern English that have changed meaning over the past several centuries and thus read earlier literary
texts more effectively.

Summarize the events leading up to the publication of the Oxford English Dictionary.

Describe the major features of language study in the nineteenth century and their impact on the making of dictionaries in
general.

Explain the ways in which modern writers on language in the twentieth century still rely on earlier debates to frame discussions
of language and style, grammar and usage, and education and class.

Tema 8. LECTURE 8. THE BEGINNINGS OF AMERICAN ENGLISH. THE IMPACT OF AFRICAN-AMERICAN
ENGLISH

LECTURE 8. THE BEGINNINGS OF AMERICAN ENGLISH. THE IMPACT OF AFRICAN-AMERICAN ENGLISH
SCOPE: American English begins with the initial patterns of settlement in the early seventeenth century. In this lecture, we
look at the nature of those settlements, the historical contexts of seventeenth- and eighteenth- century colonization, and the
origins of dialect boundaries based in these early settlements. In addition, we will try to recover the sound and texture of early
American English: how it was pronounced, what some distinctive features of grammar and vocabulary were, and how British

and American English began to diverge. Finally, we will examine some representative attitudes to American English in the
eighteenth century to sustain this course's concern with the social history of language use and change.

THE IMPACT OF AFRICAN-AMERICAN ENGLISH
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SCOPE: This lecture explores some of the key features of the impact of the speech of African-Americans on the American
language generally. Linguists have long debated the nature and status of African-American English (hereafter, AAE), noting
features of its history, its regional varieties, and its associations with perceived levels of class and education. While there are
many approaches to this subject, and while the subject itself is not without controversy, it is the purpose of this lecture to
present AAE as a language with grammatical rules and categories and with a precise history coming out of the contact with
non-English languages (such as the African languages and the Caribbean creoles) and as a language with a rich and vital
literature. The impact of African-American English can be felt in many ways, and this lecture concludes with some approaches
to appreciating the texture of modern American English.

9.1. AN ANGLOPHONE WORLD

SCOPE: In many ways, the central feature of twentieth-century English is its status as a world language. In this lecture, we look
at some distinctive features of the language outside Britain and America. Key features of pronunciation and vocabulary-idiom
and style-are noted. But more generally, we will look at the social attitudes toward English in the former British colonial
properties. The tensions between colonial dominance and local linguistic and social forms helps to create a distinctive literature
of post-colonial English-an Anglophone literature-some of whose examples we will look at.

OBJECTIVES: Upon completion of this lecture, you should be able to:

Summarize the major English colonial movements of the eighteenth and nineteenth centuries and their impact on the creation
of new forms of the language.

Describe the distinguishing features of the English of Australia, South Africa, and India.

Describe some of the most important vocabulary terms coming into English from these colonial encounters.
What is the difference between a creole and a pidgin and does African- American English qualify as either?
In what ways has African-American English influenced the standard of Modern English?

Summarize the patterns of contact among European and African peoples and their linguistic implications.
Define the terms creole and pidgin.

Describe the main features of what linguists consider distinctive about African-American English.

Tema 9. LECTURE 9. THE LANGUAGE OF SCIENCE: THE CHANGING NATURE OF TWENTIETH-CENTURY
ENGLISH

9. THE LANGUAGE OF SCIENCE: THE CHANGING NATURE OF TWENTIETH-CENTURY ENGLISH

SCOPE: The rise of experimental science in the twentieth century has given English not only a wealth of new words, but it has
changed the very ways in which we coin and borrow words. This lecture illustrates the ways in which a scientific and a
technical language has become part of both our everyday and literary expressiveness.

9.1. THE SCIENCE OF LANGUAGE:THE STUDY OF LANGUAGE IN THE TWENTIETH CENTURY

SCOPE: This lecture traces some major developments in language study in the early twentieth century. Beginning with a
review of nineteenth-century linguistic science, it looks at some major figures in American linguistics to explore how the study
of language came to be associated with the study of mind, consciousness, and social organization.

American linguists and anthropologists challenged the older European models of language study, first and foremost, by coming
into contact with non-European languages of radically different structures. The encounters with Native American languages, in
particular, gave rise to some distinctive approaches to the study of language generally, and influenced the discipline of
linguistics in American universities in the first half of the twentieth century.

9.2. MODERN LINGUISTICS AND THE POLITICS OF LANGUAGE STUDY

SCOPE: In this lecture, we look at the work of Noam Chomsky, the founder of modern linguistics, and the social, cognitive,
and philosophical implications of his work. The legacy of Chomskyan linguistics goes beyond the technical terms of the
discipline to embrace a politics to language study itself. Just as the study of language was politically inflected in earlier periods,
so in the second half of the twentieth century this inquiry came to be textured by ideologies of power and resistance. In turn,
the theoretical work of Chomsky and his heirs have influenced a great deal of political and technological work (especially in
the rise of Artificial Intelligence as a discipline-or a fantasy?).

9.3. CONCLUSIONS AND PROVOCATIONS

SCOPE: This lecture reviews the major themes and approaches of the course. It brings together some of the details of the
historical sweep of the course. But the central point of this lecture, as in the course as a whole, is the need for placing language
in history and for understanding the relationships among language, society, and self in the historical formation of culture and
communities.

OBIJECTIVES: Upon completion of this lecture, you should be able to:
Summarize the key developments in the study of language in America in the first part of the twentieth century.
Compare and contrast the views of Edward Sapir and Benjamin Lee Whorf on the relationships of language, mind, and society.

Describe the nature of structural linguistics in America at mid-century.
Summarize the key features of Chomsky's theory of language in their basic form.
Define the key terms of transformational-generative grammar.
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Explain the major differences between Chomsky's view and those of the structural linguists, especially in their methodological
and political implications.

Summarize the key periods in the history of the English language in reviewing the course as a whole.
Describe central methods and techniques available for the study of English and its history.

5. IlepeyeHb y4eOHO-METOAMIECKOT0 00ecHedyeHHsI AJIs1 CAMOCTOSATEJbHOI padoThl 00yJaloUuXxcsi Mo
JUCHUIINHE (MO/LYJII0)

CamocrosiTenbHas padoTa 00yJaloMXCsl BBITIOJIHSIETCS M0 3aJaHHI0 U ITPYU METOIMUYECKOM PYKOBOJICTBE ITperoiaBaresisi, Ho 0e3
€ro HermocpeACcTBeHHOro yuactust. CamocrosiTenpbHas paboTa MoIpasensieTcs Ha CaMOCTOATENbHYI0 padoTy Ha ayIUTOPHBIX
3aHSTHSX U HA BHEAYAUTOPHYIO CAMOCTOSITENbHYIO paboTy. CaMmocTosiTesibHAs paboTa 00yYaIoMXCs BKIIOYAET KaK ITOJHOCTHIO
CaMOCTOSITEJIbHOE OCBOEHHE OT/IEJIbHBIX TeM (pa3/esioB) JUCHMIUIMHBI, TAK U MPOPadOTKY TeM (pa3ielioB), OCBaUBAEMbIX BO
BpeMs1 ayJUTOPHOH paboThl. Bo BpeMst camocTosiTebHON paboThl 00yYaloecs: YUTAIOT U KOHCIIEKTUPYIOT y4eOHYI0, HAYYHYIO
Y CIIPaBOYHYIO JIUTEPATYPY, BHITIOJHSIIOT 3a/IaHMs1, HATIPABJICHHbIE Ha 3aKpeIlieHNe 3HAHUIA 1 OTpaOOTKY YMEHUI 1 HaBBIKOB,
TOTOBSATCS K TEKYIIeMY U IPOMEKYTOUHOMY KOHTPOJIIO IO JUCLIUILJIMHE.

OpraHu3alysi CaMOCTOSITETIEHON padoThl 00YUAIOIIMXCS perilaMeHTHPYeTCss HOPMATHBHBIMH JIOKyMEHTaMHU,
y4eOHO-METOIMYECKOH JIMTepaTypoil M SJEKTPOHHBIMU 00Pa30BaTEIbHBIMK PECYpPCaMy, BKIIOYASL:

[Nopsiok opraHu3aLuK 1 OCYIECTBICHHUS 00pa30BaTEIbHOM AesATEILHOCTH IO 00pa30BaTeIbHbIM ITPOrpaMMaM BBICIIIETO
o0pa3oBaHus - IporpaMmam OakajiaBpuara, mporpaMmMaM CrielMaIuTeTa, IporpaMMaM MariucTparypsl (YTBEpKIEH MPUKa30M
MuHucTepcTBa HayKu U Bhiciiero oopaszoBanus Poccuiickoii ®enepanyu ot 6 anpesst 2021 roga Ne245)

IMucemo MunuctepeTBa odpasoBanust Poccuiickont Peneparmu Nel4-55-9961un/15 ot 27 Hos16pst 2002 1. "O6 akTUBU3ALNN
CaMOCTOSITEJIBHOI pabOTHI CTYAEHTOB BBICIIUX Y4eOHBIX 3aBe/ICHII "

VYcraB (eaepanbHOro rocyIapcTBEHHOI0 aBTOHOMHOT0 0Opa3oBaTesbHOro yupexaenus "Kazaunckuii (ITIpuBomKCKMiA)
(penepasbHbIil yHUBEpCUTET"

[paBuia BHyTPEHHEro pacrnopska (efepaabHOro rocy1apcTBEeHHOr0 aBTOHOMHOTO 00Pa30BaTENIbHOTO YUPEKJEHHs BBICIIIETO
npodeccuonanbHoOro oopazosanus "Kazaunckuii ([TpuBomkckuit) denepaibHblil yHUBepCUTeT"

JlokanbHble HopMmaTHBHBIE akThl KazaHckoro (ITpuBosskckoro) deaepaabHOrO yHUBEpCUTETa

6. ®OH/] OLIEHOYHBIX CPe/ICTB M0 JUCIUILINHE (MOIYJII0)

@DoH/ OLIEHOYHBIX CPEACTB 110 AUCLUIIMHE (MOLYJI0) BKJIIOYAET OLIEHOUHbIE MaTepUallbl, HAlIpaBJIECHHbIE Ha TPOBEPKY OCBOEHHUS
KOMIIETEHIIMI, B TOM UMCJIE 3HAHUI, yMEHUI 1 HaBbIKOB. POH/I OLIEHOUYHBIX CPEACTB BKJIIOUAET OLIEHOYHBIE CPE/ICTBA TEKYILETO
KOHTPOJISI U OLIEHOYHbIE CPEACTBA IPOMEKYTOUHOH aTTeCTaLUN.

B (oHe O1IEHOYHBIX CPENICTB COAEPKUTCS CIeAyoIas HHPOPMAITHS:

- COOTBETCTBHME KOMIIETEHIIMH [UIAHUPYEMbIM pe3yJibTaTaM 00yueHHsI 110 AUCLUILIMHE (MOJYJI0);

- KpUTepHH OlleHUBaHUS C(DOPMUPOBAHHOCTU KOMITCTEHITHIA;

- MexaHu3M (POPMHUPOBAHMS OLIEHKH M0 JUCHUIUTAHE (MOIYJIO);

- OIMCaHUe MOPsiIKa MPUMEHEHUs U NPOLIEYPbl OLIEHUBAHUS 1J151 KaXKI0TO OLIEHOUHOTO CPEACTBA;
- KpUTEpHH OLICHUBAHMS [JTs1 KaXJOr0 OIIEHOYHOTO CPEICTBA;

- COACPIKAHNE OLUEHOYHBIX CPEACTB, BKJIIOYaA TpeéOBaHI/IH, MPEeAbABIIAEMBIC K HCﬁCTBHHM o6yqa10u1nxc5{, AE€EMOHCTPUPYEMbBIM
pe3yjibTaTaM, 3alaHuA pa3IMYHbIX TUIIOB.

DOH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB N0 AUCUMILIMHE HaxonuTcs B [Ipunoxenun 1 kK mporpaMMe AUCUMILIMHBL (MOIYJIO).

7. IlepedeHnb JUTEPATYPbl, HEOOX0JUMOM JJIsT 0CBOEHHS U CIUILINHBI (MO XyJIs)

OcBoeHMe UCIUIUIMHBL (MOJIYJIsl) MPEAIoJaracT u3yuyeHue OCHOBHOM U JIONIOJIHUTEIIbHON y4eOHOM uTepatypsl. Jluteparypa
MOXeT OBbITh JOCTYIHA 0OYYaIOIIMMCsI B OJHOM U3 JBYX BapUaHTOB (JIMOO B 000UX U3 HUX):

- B 9JIEKTPOHHOM BHUJIE - Yepe3 JIeKTPOHHbIE OMOIMOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBaHUHM 3aKTioueHHbIX KDY norosopos ¢
MIPaBOOOIAJATEISIMUA;

- B meyaTHOM Bujie - B HayuHoit 6ubmmoreke um. H.U. Jlo6aueBckoro. OOydJaromiyecs mojy4yanT yIeOHyI0 JUTepaTypy Ha
aOOHEMEHTE IO YMTATEILCKUM OMJIeTaM B COOTBETCTBHU C TIpAaBHJIaMHK TI0JIb30BaHUs1 HaydHO! OHOINOTEKON.

DJIeKTPOHHbIE U3AHUSI JOCTYITHbI AUCTAHIIMOHHO U3 JII00OH TOUKH MPU BBEAEHUH 00YJAIOIIMMCSI CBOETO JIOTMHA U [apoJisi OT
JIMYHOTO KaOuHeTa B cucteMe "DNeKTPOHHBIH yHUBepcuTeT" . [Ipy HCONb30BaHIM TTEYATHBIX U3AaHUN OMOIMOTEUHbIN (hOH/T
JIOJDKeH OBbITh YKOMILIEKTOBAaH UMUK U3 pacuerta He Menee 0,5 sx3emiuisipa (uist o0ydaonmxcs o PI'OC 3++ - He menee 0,25
9K3eMIDIAPA) KaKIOTO U3 U3JaHNI OCHOBHOM JIMTEPaTyphl M He MeHee 0,25 aK3eMIUIspa JOTOIHUTEIFHOM JIUTepaTyphl Ha
KaXJ0ro 00y4aromierocsi U3 4nciia Jiuil, OJHOBPEMEHHO OCBAaMBAIOIINX JAHHYIO AUCIUILIAHY.
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[epeueHb OCHOBHOI M IOTIOJHUTENIBHON YUeOHOM TMTEpaTypbl, HEOOXOIMMOM JIJIsi OCBOSHUS JUCIIAIUIMHBL (MOJLYJIs), HAXOIUTCS
B [Ipunoxenun 2 k paboueii mporpamMme JUCHUIUIMHBL. OH MOUIEXUT OOHOBJIEHHUIO ITPY U3MEHEHUH YCIIoBUi 1oroBopoB KOV ¢
IpaBOOOJIaJaTe I IMU SJIEKTPOHHBIX U3/IaHUH U ITPU U3MEHEHNU KOMIUTeKToBaHus ¢oHoB Hayunoi 6momiorexkn KOV,

8. Ilepeuenn pecypcoB HH(OPMATHOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHOM ceTH ""MHTepHET'', HE00X0 AMMBIX IJIsI
OCBOEHHUS JUCIHILIAHBI (MO TyJIsT)

Camelot Project - https://d.lib.rochester.edu/camelot-project
English Heritage - http://www.english-heritage.org.uk
Fordham Internet History Sourcebook - https://legacy.fordham.edu/halsall/index.asp

9. MeToauyecKHe YKa3aHUA A 00YUAIOMMXCSA 10 0CBOEHHIO JUCHHUILIHHBI (MOXyJIsI)

Buj paéor MeToauuecKkne peKoMeHIamun

JEKLMH Hanucanue KOHCIIEKTa JIEKIMI: KpaTKo, CXeMaTHYHO, MOCJIeA0BATENIbHO (PUKCHPOBATh OCHOBHBIE ITOJIOXKEHUS,
BBIBOJIbI, (POPMYJIMPOBKH, 000OIIEHHST; TOMeYaTh BaKHbIE MBICIIH, BHIIEIATh KIIIOUYEBbIE CJIOBA, TEPMUHBIL.
ITpoBepka TepMHUHOB, TIOHATHI C TOMOIIBIO SHIMKJIONEMH, clI0Bapel, CIIPABOYHUKOB C BHIIMCHIBAHUEM
TOJIKOBaHWH B TeTpaab. O003HAUMTH BOIPOCH], TEPMHHBI, MaTepHall, KOTOPBIHA BBI3BIBAET TPYAHOCTH, IOMETUTh U
TIONBITAThCS HAITH OTBET B peKOMEH/lyeMoH uteparype. Ecim camoctosTenbHO He yaaeTcsl pa3oOpaThes B
Marepuase, HeoOX0AUMO c(hOpMyYTMPOBATH BOIPOC M 3aJaTh MPENOJaBaTe o Ha KOHCYJIbTAlMK, Ha
MIPAKTUYECKOM 3aHATHHU. Y JeIUTh BHUMaHHE CJISIYIOIUM MOHATUAM (TiepedynciieH e NOHATHI) U JIp.
KoHcnektrpoBaHue UCTOUYHU-KOB. PaboTa ¢ KOHCIIEKTOM JIEKIIWiA, TOArOTOBKA OTBETOB K KOHTPOJIbHBIM
BOIIPOCaM, IIPOCMOTP PEKOMEHIYEeMOI1 JITepaTyphl, paboTa C TEKCTOM (YKa3aTh TEKCT U3 UCTOUHUKA U AP.).
[IpocnymmBanye ayauo- ¥ BUAEO3AMKCed 1O 3aJaHHOU TeMe, PelIeHNe pacyeTHO rpapuyecKrx 3agaHui,
pelleHne 3a1a4 110 allrOPUTMY | JIp.

npakTuyeckue | [TpakTudeckue 3aHITHS UMEIOT LIENTb MO3HAKOMUTH CTYJEHTOB C UCTOPUEN aHTJIMICKOTO sI3bIKA.

3aHATUA IpoxosxieHne BCEro MUKJIa CEMUHAPCKUX 3aHATHI SABJISETCS YCJIOBUEM JIOMYCKa CTYEHTA K 3a4eTy.
BaxHOe MeCTO B YCIIEITHOM OBJIAJICHUM KYPCOM MPUHAJIERKUT CEMUHAPCKUM M IPAKTUYECKUM 3aHSITHAM,
KOTOPBIE SABJISIIOTCS OCHOBHBIMH (POpMaMU 3aKpeTIEHHsI U TPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJIsI 3HAHUMA, ITOJTyYEHHbBIX Ha
JIEKIIMOHHBIX 3aHATHSIX U B MPOLIECCE CAMOCTOSITENILHON padoThl. CeMUHAPCKUE 3aHATHSI HAITPABJIEHBI HA
AKTHBU3AIIMIO pa0OTHl B TEUEHUE YUeOHOro Nepro/a, (GOPMUPOBAHUE U PA3BUTHE MOTPEOHOCTH B
WHHOBAIIMOHHOM TIO/IXO/I€ K MHAWBUIYAJIbHON CaMOPEATU3aIliK B XOJIE OBJIaJIEHNs] JaHHBIM KYPCOM U JIPYTHUMU
JMCHUTIMHAME y4eOHOro iaHa. [IpakThyecKue 3aHATUS MO3BOJISIOT OBJIAJETh CTYI€HTAMU HABBIKAMH,
cofepkaHue KOTOPBIX 00YCIIOBJICHO CTPYKTYPOU U CHElM(bUKOI TPOheCCHOHATBHOI IeSITeTbHOCTH.
PaGoTta Ha MPaKTUYECKUX 3aHATHUSX MPEITIOaraeT akTUBHOE yYacCThe B JUCKYCCUsiX. IJIst MOArOTOBKY K
3aHATUSIM PEKOMEHIYETCs BHIIEIATH B MaTeprajie MpoOIeMHbIE BOITPOCHI, 3aTparuBaeMble TPeroiaBaTesieM B
JIEKIIUH, U TPYIIIHAPOBATh MH(OPMAIMIO BOKPYT HUX. JKeaTeibHO BBIIEIATH B UCIOJIb3yEMOIT JTUTEpaType
MMOCTAHOBKH BOITPOCOB, HA KOTOPbIE PA3HBIMHU ABTOPAM MOTYT OBITh JIAHBI pa3/iiuHble OTBETH. Ha OcCHOBaHMH
MMOCTAHOBKH TAKKUX BOIPOCOB CJIEAYET COOMPATh API'YMEHTHI B MOJIb3Y Pa3/IMYHBIX BAPUAHTOB PELIEHUS
TTOCTABJICHHBIX MPOOJIEM.

SAEKTPOHHBH
Crpanuna 11 u3 15. Bl YHHBEPCHTET
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Bujg paéor MeToanuyeckue peKOMeHIalu

CaMoCTOsI- CamocrosiTenpHas padoTta 310 - (hopMa OpraHu3aly BHEYUeOHOM 1esATeIbHOCTH, HA KOTOPOW MPOMCXOAUT Kak
TenbHas padota | (popmupoBaHue, Tak ¥ OTPaOOTKA KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX HABBIKOB MaruCTPOB, 3aKPEIUIEHNE U pa3BUTHE
NPO(HeCCUOHANBHBIX KOMIETEHLIUI.

Crnienmduka caMOCTOSITENIbHON pabOThI COCTOMT B TOM, UTO IpeJlaraeMble BOIIPOCHI COTPSIKEHBI C
COOTBETCTBYIOILIIMHU TEMaMH Y4eOHOH AUCLIUITUIMHBI ¥ CIIOCOOCTBYIOT PaCIIMPEHHUIO 3HAHUI MarkucTpoB 110 TeEM
VI MHBIM TEOPETUYECKIM aCIeKTaM.

Pesynbrarsl caMocTosITeNIbHON pabOThl MaruCTPOB MPEICTABIISIOTCS KaK B ITpoLiecce N3yYeHHs y4eOHON
JVCLUIUIMHGI (B BUJIE MTHULIMATUBHBIX JIOTIOJTHEHUH K BOIIPOCAM CEMHMHAPOB U MPAKTUYECKUX 3aHSITUH).
Crnienmduka yqacTusi MarucTpa B CaMOCTOSITENTbHOM M3YyUEHHUH JIOTIOHUTEIbHBIX BOTIPOCOB YUHUTHIBAETCS
NpernojaBaTesieM B X0/ie aTTeCTalluu.

PexomeHyercs creylomuii anropuT™ caMoCTOATENbHON padoThl: BHUMaTenpHOe n3ydeHrne peKOMEeHIyeMbIX
BOIPOCOB B CBS3M C IUIAHOM M3YUYEHHS yUeOHOW TUCIMILINHBL.

1. CamoCTOSITENBHBIN MOUCK CTYAEHTOM Y4eOHOM M HayYHOU JIMTEpaTyphl, B UCTOYHHKAX KOTOPOI Hanboee
TIOJTHO TIPEJICTaBJIEHbl BOIPOCHI JIJIsl CAMOCTOSITEIbHON PaOOTHI.

2. IlonyuyeHne KOHCYJIbTALMU Y MpenojiaBaTesis B CBA3U C BHECEHHEM TeX WM MHBIX JIOMNOJHUTEIbHBIX BOIIPOCOB
(caMOCTOSITESIbHO N3YyUYEHHBIX MarCTPOB) B IUIaH CEMMHApPa UM MPAKTUYECKOTO 3aHSATHUA.

3. CoracoBaHue ¢ mperiojiaBaresieM Haubosee 3(hpeKTUBHBIX (hOpM MpeCTaBICHUS Pe3yIbTaTOB
CaMOCTOSITEJILHOW pabOThI CTY/IEHTOB.

B xoze camocTosITeIbHOI paboThl MarkcTphbl 3aKPETUISIOT U HAPAIMBAIOT N3YYEHHBII Ha JIEKIUSX MaTepua u
OCYILECTBJISIIOT MOATOTOBKY K CEMHUHAPCKUM M NIPaKTU4YecKNM 3aHATHAM. CamocTosiTenpHast paborta
MpeJroJiaraeT cCaMoCTOSATEIbHOE O3HAKOMJICHHE, U3YUeHHE U 3aKPEIJIeHUe MarucTpaMu TEOPETUUECKUX U
MPAKTUYECKUX TONOKEHUI U3yUEHHBIX B X0/ JIEKLIUI TeM, AOMOJIHEHUE JIEKIIMOHHOTO MaTepHasa MOJI0XKXEHUAMU
13 PEKOMEHI0BaHHOM uTeparypbl. CaMocTosiTeNIbHAsT pab0Ta MOXET OCYIIECTBIISITHCS B UUTAIHLHOM 3aJie
6ubMoTeKkH, cBOOOIHBIX OT 3aHsATHH ayautopusix UPMK KDV, 6ubnmorekax roposa 1 oma B 4achl,
TIPe/lyCMOTPEHHBIE JJIs1 CAMOCTOSITEILHON paboThI.

3a4er HasnaveHue 3aueta COCTOUT B TOM, YTO OH SIBJISIETCS 3aBEPLIAIOIINM 3TAIOM B U3yUEHUH AUCHUTUINHBI (MIIH
MOJYJIst), KOTJa KaXABlid CTYJEHT JOJDKEH OTYUTAThCsl 00 YCBOSHUU MaTepHaia, pelyCMOTPEHHOTO IPOrpaMMOi
TI0 9TOW JUCLMIUIMHE. B X0/1e MOArOTOBKHM K 3a4eTy 00yJaioIMcs OBOASTCS 3apaHee MOArOTOBJICHHBIE
BOIPOCHI 10 AucuuuimHe. [1o1HbIA epevyeHb BOMPOCOB IS 3a4eTa COAEPKUTCS B JaHHOH nporpamme. B
NpeJJBeprH 3aUeTa IpenojaBaTelib IPOBOJUT IPYIIIOBYI0 KOHCYJIBTALMIO U, B CITy4ae HEOOXOIUMOCTH,
WHAMBHAYAJIbHbIE KOHCYJbTALMK ¢ 00y4Jaommmucs. [1pu mpoBeieHUN KOHCYJIbTalMU 00001aeTCs PO JeHHBIN
MaTepua, PacCKpbIBAETCs JIOTUKA €ro N3y4YeHHs], IIPUBJIEKAETCS] BHUMAHKE K BOIIPOCAM, TIPECTABIISIONM
HauOOJIbIIKE TPYIHOCTH AJIs BCEX MM OOJIBIIMHCTBA 00YYAIONIUXCS, PEKOMEHIYeTCs IUTepaTypa, HeoOXoqumast
JU1s IOATOTOBKH K 3a4eTy. [1pu MoAroToBke K 3a4yeTy 00ydalomuecss BHUMATEIbHO U3y4aloT TEKCThI JISKIHI,
KOHCIEKTBI, COCTaBJIEHHBIE B XOZI€ MOATOTOBKY K CEMHUHAPaM, PEKOMEHIOBAHHYIO JIUTEPATypy U JIeNIaloT KpaTKue
3aIMCH MO KakJoMY Borpocy. Takast MeTOJUKa MO3BOJISIET MOTyYUTh POYHBIE U CHCTEMATH3MPOBaHHbIC 3HAHUS.
B xogne coaum 3aveTa yYUTHIBAETCS HE TOJBKO KQUeCTBO OTBETA, HO M TEKYIAs yCIIeBaeMOCTh 00yUaIoIIerocs.

10. ITepeyensb nHQ OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, HCIOJIb3y€EeMbIX PH OCYIIECTBJIEHHN 00Pa30BaTeJLHOTO0 MpoIecca
o TUCHHILIIHE (MOIYJII0), BKJIHYAs MepedeHb MPOrpaMMHOro odecnedeHnst 1 HH(pOPMAMOHHbBIX CIPAaBOYHbBIX
cucTeM (IIpH HEO00XO0JUMOCTH)

[NepeueHb MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, UCIOJIb3YEMBIX IIPY OCYLIECTBIEHUH 00pa30BaTEIbHOTO MPOoLecca MO JUCIUILIIHE
(Momyn0), BKJII0Yas MepedeHb MporpaMMHOro odecrieueHus: 1 MH(OPMALIMIOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM, MPEACTABIIEH B
[punoxennu 3 k paboueil mporpamme JUCHMUIUIAHBI (MOYJIST).

11. Onucanne MaTepuaIbHO-TEXHHYECKOM 0a3bl, HEOOX0UMOTI JJIsI OCYIIECTBJIEHHs 00Pa30BaTEJLHOT0
npoiuecca no JUCIHUILINHE (MOIYJII0)

MaTepI/IEU'[LHO—TCXHI/I‘{CCKOC obecrieueHme 06pa30BaTe.III)HOFO mpornecca 1no AIMCHuUIinHe (MO)lyIIK)) BKJIIOYAET B ceOs cienymomue
KOMITIOHCHTHI:

IMomelneHust 17151 CAMOCTOSITENIBHOM paboThl 00YYaIOIIMXCsI, YKOMIUICKTOBAHHBIE CIICLAT3UPOBAHHON MeOelIbIo (CTOJIBI U
CTYJIbsI) ¥ OCHAIIIEHHbIE KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOM C BO3ZMOKHOCTBIO MOAKIIIOUeHNUs K ceTr "MHTepHeT" n obecriedyeHreM JocTyra
B 3JIEKTPOHHYI0 MH(POPMAIIMOHHO-00pa3oBaTelbHyIo cpery KOY.

VueOHble ayAUTOPUY AJIsI KOHTAKTHOM padoTHI ¢ IIpernojaBaTeseM, YKOMIUIEKTOBAaHHbIE CIELUATN3MPOBAHHON MeOebio (CTOIbI
Y CTYJIbSI).

Kommnblotep 1 npuHTEp U1 paclevyaTky pa3gaTOYHbIX MaTEPHUAIOB.
MynpTUMeaniiHas ayAUTOPUSL.
KomrbloTepHBIi Kitacc.

SAEKTPOHHBH
Crpanuna 12 u3 15. Bl YHHBEPCHTET
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12. CpeacrBa ajjantanuu npeno aBaHus JUCHUILIMHLI K MOTPEOHOCTAM 00yUYalonUXCsl HHBAJIU0B U JIHI C
OrpaHUYeHHbIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10P OBbSI

HpI/I H€O6XO,HI/IMOCTI/I B O6paSOBaTCHLHOM nponecce MpuMEHAITCA CIICAYIoIUE METOAbl U TEXHOJIOTMU, 06H€I‘anOHII/IC
BOCIIpUsTUC I/IH(I)OpMaL[I/II/I O6y'~IaIOIHI/IMI/ICH HWHBAJIMAAMU U JIMIAMU C OI'PAaHTYCHHBIMUA BO3MOKHOCTAMUA 3J0POBbA:

- CO3/J]aHKe TEKCTOBOW BEPCUHM JIIDOOTO HETEKCTOBOTO KOHTEHTA JIJIsl €0 BO3MOXKHOTO MPe00pa3oBaHusl B albTepPHATHBHBIC
(bopmbl, yIOOHBIE 1711 Pa3IMYHBIX MTOJIb30BaTENIEH;

- CO3JaHME€ KOHTCHTA, KOTOpLIf/i MOJKHO PEACTABUTL B PA3JIMYHBIX BUAX 0e3 NOTEPHU JAHHBIX UK CTPYKTYPBI, IPEAYCMOTPETh
BO3MOXKHOCTb MaCIHTa6I/IpOBaHI/15{ TEKCTa U H306pa)l(€HHﬁ 6e3 NOTEPH Ka4eCTBa, MPEAYCMOTPETb JOCTYITHOCTb YIIPABJICHUA
KOHTCEHTOM C KJIaBUATYyPbI;

- CO3/IaHMe BO3MOXKHOCTEN [J1s1 00yUaIOIMXCsl BOCHIPHMHUMATD OJIHY U Ty ke MH(OPMALIMIO 13 Pa3HbIX HCTOYHUKOB - HAIIpUMeEp,
TaK, YTOOBI JIMLIA C HAPYIIEHMSAMH CIIyXa MOJTy4Yald MH(HOPMALMIO BU3YaIbHO, C HAPYLLEHUAMH 3PEHUS - ayIHaJIbHO;

- IPUMEHEHUEC MTPOIrpaMMHBIX CPEJICTB, 066CHC‘II/IBaIOI_[II/IX BO3MOXHOCTb OCBOCHUA HABBIKOB U yMeHHfI, Q)opanyeM},Ix
,HI/ICHI/IHJII/IHOﬁ, 3a CUET AJIbTEPHATUBHbIX CHOCO6OB, B TOM 4MCJI€ BUPTYaJIbHbIX J'Ia60paTOpPIfI 1 CUMYJIAAIIMOHHBIX TeXHOJ’[OFHfI;

- IpMMEHEeHNe JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTebHbIX TEXHOJIOIMH AJIs Nepefau MHGOPMALMY, OPraHu3aLy pa3IndHbIX (hOopM
MHTEPAKTUBHON KOHTAKTHOM paboThl 00YYaIOLIErocs ¢ MpernojaBaTeieM, B TOM YHicie BEOMHAPOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHBI JUIsl IPOBE/ICHU S BUPTYAJIbHBIX JIEKLIUI C BO3MOKHOCTBIO B3aUMOJEHCTBHSI BCEX YIaCTHUKOB JUCTAHLIMOHHOTO
00y4eHus1, IPOBEeJEHNUsI CEMUHAPOB, BBICTYIUIEHHS C JOKJIAIAMU U 3aIlUTHI BHIIOJTHEHHBIX PaOOT, MPOBEASHNUS TPEHUHIOB,
OpraHM3aLUK KOJUIEKTUBHON paboThI;

- IPUMEHEHUEC TUCTAHIIMOHHBIX 06paBOBaT€J'[bHLIX TEXHOJIOTUI I OpraHnu3aiun (I)OpM TEKYHIEro U NpoMeKyTOYHOT'O
KOHTPOJIA;

- YBEJIMYEHUE TIPOJOJIKUTEIBHOCTH CIaul 00YYaIOIIMMCsl MHBAIUIOM MJIM JIMLOM C OTpAaHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMHU 310POBbS
¢opm rmpome:xyTOUHOI aTTECTAIMH [0 OTHOLIEHUIO K YCTAHOBJIEHHOW MPOIOIKUTEIBHOCTH UX CAAYM:

- IPOAOJIKUTEIbHOCTU CAa1n 3auéTa Win 9K3aM€Ha, IIPOBOAMMOIO B MMCbMEHHOMI Cl)OpMe, - He Oostee uem Ha 90 MMHYT;

- IPOJIOJKUTEIPHOCTH MOATOTOBKHM 00YYAIOIIErocst K OTBETY Ha 3a4éTe WM SK3aMeHe, IPOBOJANMOM B YCTHOM (popme, - He
6osiee yem Ha 20 MUHYT;

- IPOJIOJIKUTENIBHOCTY BBICTYILIEHUSA 00Y4alolIerocs Ipy 3aliuTe KypcoBoi paboThl - He OoJiee ueM Ha 15 MUHYT.
ITporpamma cocraBieHa B cootBeTcTBUM ¢ TpedoBanusaMu GPI'OC BO u yuyeOHBIM I1aHOM 110 HanpasieHuio 44.03.05

"[lenarornyeckoe oopa3oBanue (C ABYMs NpoUIAMHU MOATOTOBKK)" ¥ MPO(UIIIO MOATOTOBKY "PyccKuil S3bIK 1 MHOCTPAHHBINA
(aHrMACKUN) S3BIK".

SAEKTPOHHBH
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Tpunoosicernue 2
K paboueii npozpamme OUCUUNAUHbL (MOOYASL)
51.0.08.07 Hcemopus anzautickozo s3vika

IlepeyeHs JurepaTypbl, He0OX0UMOI ISl 0CBOEHHUS JUCIUILUITHHBI (MO /TyJjIs1)

Hanpagnenne moaroroku: 44.03.05 - INeparornyeckoe odpasoBanre (C IBYMs IPOQGUISIMU ITOATOTOBKHU)
IIpocuss moaroToBKM: PyccKuil I3bIK M MHOCTPAHHBIN (AHTTTMACKUIN) S3BIK

Kpanu¢ukanus BeITyCKHUKA:_OaKanaBpp

dopma 0OydeHust: 0UHOe

SI3bIK OOyUEeHMS: PYCCKMiA

Ton Havana o0yueHus1 Mo o0pa3oBaTesibHON nporpamme: 2024

OcHoBHas JuTepartypa:

[Mamnomnnkosa, Y. B. Vicropust anrimiickoro s3eika : yaebHoe rnocodue / Y. B. IllamontHukoBsa. - 3-e u3f., nepepad. u JOII. -
Mockga : @JIMHTA, 2017. - 508 c. - Pexum gocryna: no noanucke. - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93457 (nara obpamenus: 15.10.2021). - ISBN 978-5-9765-1221-4. - Tekcr :
3JIEKTPOHHBIN.

Axawmcuna, U. H. The European Union Explained : yue6Hoe nmocooue : [16+] / . H. Akamcuna, O. M. 3osmHa ; BopoHexckuii
roCyJapCcTBEHHBIN yHUBEpCHUTET. - BopoHex : Boponesxckuii rocynapcrBeHHsli yHuBepeuteT, 2019. - 105 c. : ui., Tab. -
Pexum nocryna: no noamucke. - URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610732 (nata obpamenus: 15.10.2021).
- bubnuorp. B KH. - TeKCT : 3JeKTPOHHBIH.

JonoJHUTEILHAS IUTEpATypa:

Bowor, B. B. English for postgraduate students : yue6Hoe moco6ue / B. B. Bonor, O. A. TIpoxoposa. - KpacHosipck : Cud.
denep. yu-1, 2020. - 100 c. - ISBN 978-5-7638-4220-3. - TekcrT : anekrpoHHbiid. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1816571 (nara odpamenust: 04.10.2021). - Pexum gocryma: mo HofarmcKe.

Hypyrtnunosa, A. P. JIuHrBocTpaHoBeI4eCKii MaTeprasl B SKCTPAIMHIBUCTHUECKOM KOHTEKCTE: COOTHOIIEHHE SI3bIKA U
KYJIBTYpBI H3y4aeMoro si3bika : [16+] / A. P. Hypyrnurosa, JI. B. McaeBa ; Ka3aHckuil rocyapCTBEHHBIN TEXHOJIOTUIECKUIA
yHuBepcuterT. - Kazanb : KazaHckunil HayuHO-MCClie[oBaTesIbcKuil TexHoornyeckuit yausepeuter (KHUTY), 2011. - 109 c. -
Pexum pocryna: no nogmicke. - URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259032 (mata obpamenus: 04.10.2021).
- bubmmorp. B kH. - ISBN 5-7882-0193-4. - TeKcT : 9JIeKTPOHHBIH.
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Tpunoosicenue 3
K paboueii npozpamme OUCUUNAUHbL (MOOYASL)
51.0.08.07 Hcemopus anzautickozo s3vika

IIepevyens nH( OPMAMUOHHBIX TEXHOJIOTHIl, HCI0JIb3YE€MBIX /IJISI 0CBO€EHHUS JUCHUILUIHHBI (MOIYJIs), BKIIOYAsI
nepevyeHb NPOrpaMMHOrO 0OecneyeHns1 U HH(OPMAIMOHHBIX CHPABOYHBIX CHCTEM

Hanpagnenne moaroropku: 44.03.05 - [Neparormyeckoe odpasoBanre (€ IBYMs IPOGUISIMU ITOATOTOBKH)
IIpocuse moaroToBKM: PyccKuil I3bIK M MHOCTPAHHBIN (AHTTTMACKUI) S3BIK

Kpanuukanus BeITyCKHUKA:_OaKanapp

dopma obydeHust: 0UHOe

SI3bIK OOyUEeHMS: PYCCKMiA

Ton Havana o0yueHus1 Mo o0pa3oBaTesibHON nporpamme: 2024

OcBoeHye JUCLUIUIHBL (MOYJIs1) MIPeAoaraeT HCIOJIb30BaHKE CIEAYIOIIEro IPOrpaMMHOrO 00ecreueH s 1
MH(POPMALIMOHHO-CITPABOYHBIX CHCTEM:

Oneparmonnas cucrema Microsoft Windows 7 Ipodeccnonansaast wim Windows XP (Volume License)

IMaket ocucHoro nporpammuoro odecrneuenust Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayzep Mozilla Firefox

Bpayzep Google Chrome

Adobe Reader XI umu Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ains Windows

Y4ebHO-MeToqruecKas JIMTepaTypa Uit JaHHOW JUCIUTUIMHBI UMEETCS! B HAJIMYUH B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHON CHCTEMe
"ZNANIUM.COM", noctyn k kotopoii npenocrasiieH ooydaommmest. 95C "ZNANIUM.COM" conep:xuT Npou3BeaeHHs
KPYIMHENIINX POCCUIICKUX YUYEHBIX, PyKOBOJUTEJIEH FOCY JapCTBEHHBIX OPTraHoB, MperoAaBaTesiel BeIyIUX By30B CTPaHsbI,
BBICOKOKBAJIM(PUIIMPOBAHHBIX CIIEMAJIMCTOB B pa3IuuHbIX cpepax 6uzHeca. Ponp 6ubmmorekn chopMrpoBaH C yIeTOM BCEX
M3MEHEHNI 00pa30BaTeNIbHBIX CTAH/IAPTOB 1 BKJIIOYAET YIeOHNKH, YUeOHbIe TOCOOuSs, yUeOHO-METOANYECKHE KOMILIIEKCHI,
MoHorpacuu, aBTopedeparTsl, JUCCEPTALUN, SHIUKIONENH, CIOBAPH U CIIPABOYHNKH, 3aKOHOAATEIbHO-HOPMAaTUBHBIE
JOKYMEHTHI, CIIeLIaJIbHbIE TIEPHOINYECKUE U3AaHUS U U3aHN, BHITyCKaeMble M3/1aTeIbCTBaMU By30B. B HacTosiee BpeMs
3BbC ZNANIUM.COM cooTBeTcTBYeT BCeM TpeOoBaHUSIM (hefiepalIbHBIX TOCYJAPCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX CTAHJAPTOB
Bhiciiero oopasoanust (PI'OC BO) HOBOTO MOKOJICHUSI.

VuebHO-MeToanYeCcKas IUTepaTypa 1jisl JaHHON AUCLMIUIMHBI UIMEEeTCs] B HUIMYMH B 3JIeKTPOHHO-ONOINOTEYHON CHCTEMe
WznarenscrBa "Jlanp" , mocTyn K KOTOpo# npepocTanieH ooydaonmmcs. 9bC NUzparenscta "JlaHp" BKIOYaeT B ceOst
3JIEKTPOHHBIE BEPCUU KHUT U31aTesibcTBa "JaHp" ¥ ApYrUX BeIyIIUX U3[aTeIbCTB YUeOHOM JIMTEpaTyphl, a TAKXKE SJIEKTPOHHbIE
BEPCUM MEPUOANIECKUX U3AaHUN 10 €CTeCTBEHHBIM, TEXHUYECKUM 1 ryMaHuTapHbeIM Haykam. 9BC U3narenscta "Jlanp"
obecrieynBaeT AOCTYI K HAYYHOMH, y4eOHOM JIMTepaType ¥ HayYHBIM IEPUOIMYECKUM U3aHUAM 110 MAKCUMAJIbHOMY KOJIHMUYECTBY
NpoUIBHBIX HAIPABJIEHHUH ¢ COOTIOAEHNEM BCEX aBTOPCKHUX M CMEKHBIX TPaB.

VuebHO-MeToqMUeCcKast IMTepaTypa JUist JAHHOW JUCIUIUIMHBI UMEETCS! B HAJIMYUH B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHON CHCTEME
"KoHcy bTaHT cTyzieHTa", JOCTYII K KOTOPOH MpeaocTaBiieH o0yyatomumMcsi. MHOronpouibHbI 00pa3oBaTesIbHbIN pecypc
"KoHcy bTaHT cTyzieHTa" SIBJISIETCS 3IeKTPOHHOM 6ubimoreynoit cucremoit (5C), npenocTasisionieit JOCTYII Yepes3 ceTh
WHtepHeT K y4yeOHOM JIMTepaType U IONOIHUTEIbHBIM MaTepranam, IIPHOOPETEHHBIM Ha OCHOBAHHH ITPSIMBIX IOTOBOPOB C
rpaBooOagaressiMu. [10JHOCTBIO COOTBETCTBYET TPEOOBAHUAM (peaepatbHBIX TOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTE/IbHBIX CTAHIAPTOB
BBICIIIEr0 00pa30BaHMUsI K KOMIUIEKTOBaHHIO OMOIMOTEK, B TOM UKCIIE IEKTPOHHBIX, B YacTH (popMUpoBaHus (POHIO0B OCHOBHOM
U JIOTIOJTHUTEJILHOM JIUTEepaTyphl.

3AE
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